
933. LAS prep, „â, chez" || ir. megl.
ar. la.

Lat. iLLAC-AD (Meyer-Lubke, Rom.
Gr. III, 428).

Abruzz. lla
j|
rtr. it. fr. l\ prov. la{i)\

cat. lla\ port. Zâ<iLLAC.

934. LA2, vb. „laver (spec. la tete),

peigner" (pf. liii, part. lut) — olt.

bcln. lia (pf. Zmat, part. /ta^) || ar.

lare (pf. ^at, part. lat).

Lat. LAVARE, cu amestecul, în parte,

al formelor dela lavere pentru pf.

i part. LAvi i lautum, devenit *lau-
TUM prin analogie cu participiile în

-tJTUM, dup care apoi pf. liii ; cît

privete forma bn. i olt. lîa, tre-

bue s admitem c a fost refcut
dup analogia verbelor de conj. a
Il-a (în-ea), dat fiind asemnarea cu
aceste verbe la pf. i part.; dup
lla s'a refcut apoi ind. pre. laî.

Alb. l'an; rtr. laver; itlavare; sard
gal. la; fr. laver; prov. laoar; cat.

llavar; sp. port. lavar.
Der. : fliitoria (Hasdeu, Cuv. d.

btr. II, 191) „baignoire, cuvette"
(comp. lavatorium; rtr. lavaduoir

;

it. lavatoio; port. lavadoiro); mold.
trans. bucov. lutoare „baignoire,
ba in" (nprov. lavadouiro).

935. Lturi, sb. f. pi, „lavure, eau qui
a servi â laver qqch."||ar. lturî}\
< * LAVATURA,-AM (comp. lotura)

!1

alb. l'atirt; rtr. laoaduras; it. lava-
tura; fr. laoure; prov. sp. port. la-

vadura
\\
trans. bn. lturar (Lex. Bud.

;

Reteganul, Pov. ard. IV, 27; Rev. cr.-

lit.lIII, 159; Viciu, Glos. 56) „vase,
seau pour la lavure".

936. Spla, vb. „laver"
|1

ir. spelâ,

spla; megl. spilarl; ar. {a)spilare}\

<EX-PERLAVARE [Cipariu, Priuc. 165],
devenit de timpuriu *expellavare;
forma dela indic, spl., în loc de *sp-
lau, e refcut dup inf. i dup alte

forme cu accentul pe terminaiune|;alb.
spzl'an splatei, dim. < splat „pro-
pret"; spltor „laveur,blanchisseur'*;
spltoare „ lavette", vr. trans. (Biblia,

Exod. XXX, 18, 28; Prav. Mat. col. Buj.
196; An. Car.; lorga, Stud. VIII, 32)
„cuve. lavabo, lavoir; blanchisseuse"

;

spltoreas ^blanchisseuse"; spl-
torie „lavoir, buanderie"; spltur,
ar. spilitur (Dalametra) „lavage,
blanchissage"

||
splci „decolorer"

(influenat de sîrb. splakati, -acem
„rincer, laver"); splcitur „lavure,
ringure; lavasse; chose decoloree,
passee de couleur" ; bot. splcioas
„senecio vernalis, s. vuigaris"

|j
mold.

bucov. spolocanie (Marian, Srb. II,

3) nu are nimic de a face cu spla, ci

este rus. cnojocKaHie „ Ausspiilen"*

937. LAC, sb. n. „lac, mare* || ir. lâc;

ar. lac.

Lat. LACUS,-UM.
Vegl. Vag; rtr. lej; it. lago\ sard log.

lagu; vfr. lai; cat. llach; sp. povidago.
Der.: dim. lcule;lcu (lorga, Stu-

dii, XIII, 198).

938. LACRIM (lcrma), sb. f. „lar-

me"
II
megl. lacrim; ar. lacrim, la-

crm, lacrim.
Lat. LACRiMA,-AM.
Rtr. larma; it. sard lagrima; fr.

larme; prov. lagrema; cat. llagrima;
sp. port. lagrima.

Der.: dim. lcrimioar, hot lcr-
mioare, pi. „convallaria majalis"; l-
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crmi (Bibicescu, P. pop. 137), bot.

..Convallaria bifolia"; lcrimu (lar-

nik-Bîrseanu, Doine 323; Vasiliu. Cînt.

154); ^crimea (larnik-Bîrseanu, Doine
^07; Hodo, P. pop. 210, 211)

i|
l-

crâmicios „triste" (Tocilescu, Mat. 67).

939. Lcrimos {lcrtnos) ..larmoy-

ant, plein de larmes" ||
ar. lacr-

nws, lcrinos |j < LACRiMosus,-A,-UM
|;

rtr. Iarmus \ it. lagrimoso\ vfr. Iar-

inos\ prov. lagremos: cat. llagrimos;
sp. lagrimoso.

940. Lcrma, vb. ..verser des lar-

nies, pleurer"
II
ar. lcrware,lcr-

/7?are
II
< LACRiMARE

Ij
rtr. Jarmer\ it.

lagrimare\ vfr. larmer^ lermer\ prov.
lagrimar\ cat. llagrimar: sp. lagri-

niar Wînlcrâma „faire pleurer"; f/i-

îcrmat „baigne de larmes.

941. LÂCUSTÂ, sb. f. ..sauterelle, cri-

quet"
II
ar. lcust.

Lat. *LACUSTA,-AM (= clas. locusta);
pentru diferitele explicaiuni ce s'au

dat înlocuirii lui -o- cu -A-, cf. Den-
susianu, Hist. 1. roum. I, 94.

Vit. lomb. lagosfa, tic. ligiista,

piem. lausfa. tarent. ragosfe, sic. a-

la{g)usfa; vîr.laouste; prov. langosta:
cat. llagosta ; sp. langosta ;

port. la-

gosta.

942.LÂLÂT0ARE(ar.) ,.jour ouvrable,
non ferie".

Lat. * LABORATORIA,-AM (scil. DÎBS)
<LABORARE (comp. srbtoare i alb.

diti e l'ivruaine ..^^'erktag"</'^u^o/^

,.arbeite" <labo rar e). Forma nor-
mal * liirioare a devenit *lr-
toare (cf. speria), de unde, prin di-

similaie {r-r>l-r), lltoare.
Comp. sard log. lauradorzu „ii sito

dove i ara"<*laboratorium.

943. LAPTE, sb. m. Jait" || ir. lâpte\

tnegl. lapti; ar. lapte.

Lat. LAGTE sau LAC, LACTEM, m. (=clas.

LAC, n.; cf. Densusianu, H. 1. roum. I,

132).

Vegl. Vai; rtr. lat; it. sard latte\ fr.

lait\ prov. lach: cat. llet: sp. leche;
port. leite.

Der.: dim. lptior, bot. „andro-
sace chamaejasme" ; lptu (Teodo-
rescu, P. pop. 511) || col. lpturi, lp-
teturi, pi. (Jipescu, Opinc. 57, 69; K.

ora. 212).,laitage'' laptagiu „laiîier'":

laptagioaic „laitiere"
il

ar. Uptuiri
(Daîametra) „trire"

|1
alpta (form

recent, dup fr.) „allaiter".

944. Lptar, sb. m. „laitier" < lac-
TARros,-UM

ij
it. latfaio; fr. laitier; prov.

lachier; cat. lleter ; sp. lechero; port.

leiteiro
\\
lptareas „laitiere"

I!
lp-

trie „laiterie" (fr. laiterie;sp. lecheria)
col. ar. lîptiriu (Daîametra) „beau-
coup de lait".

945. Lptare (ar.), sb. f. „gteau fait

avec du lait"<LACTARiA,-AM, din adj.

LACTARius,-A,-UM
||

it. lattaia „vaso
dove mungono il latte"; port. ^eî7eîr«

,:Melkkubel-.

946. Lptos, adj. ^laiteux, qui a du
lait"

II
ar. lptos \\ <lactosus,-a.-um

vit. lattoso (comp. fr. laiteux); cat.

lletos; sp. ^ec/io5o; port. leitoso\\a se
înlptoa (Lex. Bud.) „se changer en
lait, devenir laiteux".

947. Lptuc, sb.f. „laitue"
II
ar. lp-

tuc.
Lat. LACTUCA.-AM.
It. latfuga; fr. laitue; prov. lachuga;

cat. lleiuga; sp. lechuga; port. leituga.

948. LAPI, sb. m. pi. „laitance, laite"

<LACTKS vegl. alajte\ vit. latti; comp.
fr. laite.

949. LARD (trans. bn.), sb. n. „lard*

II
ir. lard.
Lat. LARDUM.
Alb. Var%'\ it. lardo\ sard lardu ;

fr. lard\ prov. lart\ cat, llard; sp.

port. Iardo.
Der.: lrdos (An. Car.) „lardum

habens' (it. lardoso; fr. lardeux; sp.

lardoso).

959. LARG, adj. „large" || ir. larg;
megl. larg: ar. largu „large, loin".

Lat. LARGUS,-A,-UM.
Alb. l'ark; vegl. luarg: rtr. larg;

it. largo; sard largu; fr. large; prov.
larc; cat. larch; sp. port. largo.

Der.: dim. lrgu; lrguli {lorga.
Studii, VIII, 51) II

ar. lirguri (Daîa-
metra) „trop large"

|| lrgmînt (An.
Car.: Ps. Sch., Coresi, Ps. XXX, 9,

CXVlII, 45) „espace, ampleur" (comp.
largimentum) ' lrgime., ar. lir-

dzimi (Daîametra) „largeur, ampleur*
|ar. lîrguiri (Daîametra) „elargir".
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951. Lrgi, vb. „elargir" || ir. lârâi\

ar. lîrdziri (Dalametra) || < largîre||
a\h.l'argon\\i. largire\\comi^. fr. elar-
gir\\lrgitur (An. Car.; Frîncu-Can-
drea, Munii apus. 103) „elargissure"*.

952. Alerga, vb. „courir" || ir. alerg;
megl. legri', ar. alâgare \\ < *al-
LARGARE< LARGus ; înelcsul de „cou-
rir" se explic din acela de „s'eloig-

ner. prendre le large" pe care 1-a

cptat verbul sub influena înele-
sului de „eloigne" ce se desvoltase în

adj. larg ; comp. de altfel alb. strin
care presint exact aceiai^desvol-
tare semantic „breite aus, strecke
aus ; laufe", precum i alb. l'argoh
„entferne" i formele romanice de
mai jos; schimbarea lui a în e e da-
torit influenei verbului a merge,
ale crui forme de subj. {mearg,
marg) i de part. pre. {mergtnd^
mrgind), presentînd asemnare cu
alarg., alrgînd^ au dat natere al-
turi de acestea i formelor alearg,
alergind, de unde apoi alerg^ ca i
m,erg \\

it. allargare „eloigner" ; vfr.

alargier „elargir", retl. „prendre le

large, s'eloigner"
;

prov. alargar
;

cat, allargar\ sp. port alargar
||
a-

lergare, ar. alag „course"; ar. cii

de-alag „en courant, vite"; alerg-
tor, ar. alîgttor (Dalametra) ,.cou-

reur" (comp. it. allargatoio); (ajler-

gtoare „meule courante, ourdissoir"
;

alergtur, ar. algtar „course"
(it. allargatura)

||
alergaci (Costines-

cu), trans. alergia (Lex. Bud.) ,cou-
reur"

||
fa/er^'r/^^e(Dosoftei) „course

de chevaux"
I|
ar. adâlgare (Cod.

Dim.) „courir**

953. LSA, vb. „laisser; ypardon-
ner, remettre (Ies peches)" || ir. ^osâ;
megl. lsri', ar. {a)lsare || <la-
XARE „etendre, relâcher", care înlo-

cuise în lat. vulg. pe clas. relin-
quere ; înelesul de ^pardonner" (pe
care îl gsim i în latin, la scriitorii

eclesiastici, cf. Bayard, Le latin de
St. Cyprien, 102) s'a desvoltat în mod
normal din acela de „laisser" prin ur-
mtoarele fase: „laisser—omcttre —
laisserimpuni-M-emetlre-pardonner".
Alb. I'bsoh; r tr. lascher ; it. lascia-

re: sard lassare', fr. laisser', prov.
laisar (daisar) ; cat. leixar (deixar) ;

vsp. le(i)Jar (sp. dejar); (port. dei-
xar).
Der. : lsare, lsat,

-J-
lsat „nc-

tion de laisser; ypermission, par-
don" (it. lasciato, lasciata) ; lsatul
(lsata) secului, lsatul (lsata) de
5ec ^careme-prenant" (v. Sec) ; lsatul
(lsata) de brtnz „le dernier jour
de la semaine grasse" ; lsatul Cla-
sata) de carne „le jour qui precede
la semaine grasse" ; lstor ,.qui lais-

se" ; lstur „delaissement, aban-
don; omission", ar. allsitur (Dala-
metra) „personne negligente" (it. las-
ciatura).

954. t Lsciune, sb. f. „pardon, re-

mission" < laxatio.-ionem „relâche-
ment" ; cu schimbarea de îneles pe
care am vzut-o i în accepiunile
vechi ale verbului lsa.

955. LAT, adj, „large, vaste, spa-
cieux" ; sb. „îargeur, ampleur, eîen-
due"

II
ar, lat (Dalametra).

Lat. LATUS,-A,-UM.

Rtr. Iad ; it. lato ; sard log, ladu ;

vfr. le „large**, fr. le ,.largeur (d'une
etOiTe)" ; prov. lat.

Der,: dim. ltu', ltlcel', ltior;
lti (Teodorescu, P. pop. 457, 458,

459); bucov. ltui (Mar. Insect. 396,

397)
II
ltre (comp. hwgre i vfr.

costerez) „applati, plat", trans. „petit

poisson plat, carassin" (Lex Bud.;
Viciu, Glos.55), trans. ltrea (Lex.
Bud.) „ demi-setier, demi-chopine "

r\ltey,\in peu large, piat, applati"

( 'orga, Studii. IV, 69);|trans. lati (Lex.

.Bud.; Viciu, Glos. 56), bn. laisi „es-

pece de poisson plat, carassin" ||
late

..large", numai în expr. coarnelaiee]
jlttu „applati" (Dosoftei, V. Sf. Martie
]8)\\ltu^ „applati, plat" (Marian^
Insect, 5. 396, 397), zool. „nymphe du
cousin"

II
liing „vaste, etendu", numai

în expr. cale lung i lating din

b.'ismele populare
||
lime „largeur"

jltie „etendue, largeur" (Ps. 1651,

LXXXVIII, 10) II
Lit „personna-

ge mythique des contes roumains"
(Creang, Scrieri, I, 245) ||

de-a-latuî

(Marian, Nunta 12) „en large".

956. Li, vb. „etendre, elargir, a-

platir"<*LATlRB (=-clas. latescere)
||

loitor (Cantemir, Ist. ier. 229) «qui
ciargit, qui rtcnd".
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957. LA, sb. n. „lacs, noeud coulant,

filet, piege'- || megl. la ; ar. {a)la.

Lat. *LACEUS,-UM (= clas. laqueus;
Densusianu, Hist. 1. roum. I, 113).

Alb. l'ak; rtr. latsch ; it laccio ;

sard log. Margine lattii (Spano II, 267);

fr. lacs; prov. latz\ cat. llas; sp. lazo;
port. lago.

Der. : dim. lior '\ lui ,,enlacer,

garrotter, lier".

958. LÂTRA. vb. „aboyer"—Teleor-
man altra (Tocile5cu,Mat. 140, 569) ||

ir. latr ; megl. ltrari ; ar. altrare.
Lat. LATRARE.
Rtr. ladrar: (it. latrare): prov. lai-

rar; cat. lladrar ; sp. port. ladrar.
Der. '.ltrtur, ar. altrfur y,ahoie-

ment".

959. Ltrat, sb. „aboiement" j|ar. al-
^ra^||<LATRATUS,-UM'(it. latratd) ;

port,

ladrado (comp. sp. ladrada).

960. Ltrtor, adj. sb. ,qui aboie, a-

boyeur"—Vlaca altrtor (Tocilescu,
Mat. 849) Ij

ar. altrtor \\ <latrato-
R1US,-A,-UM.

961. LATURE.sb. f. „cote; contree";
Lat. latus; forma romîneasc e re-

fcut din pi. to/«ri<*LATORA (= clas.

latera).
It. ;a^o(vit. pi. latora): sard log. la-

dus; vfr. Ies. sav. la: prov. latz: vcat.

lat; sp. port. /ac/o < LATUS.
Der.: dim. /â^wr^a (Tocilescu, Mat.

36) 11
Iflturoaie, bn. lturoane, mold.

trans. ltunoaie (Viciu. Glos. 56. 58),

trans. lutunoaie (Maior, Agr. IV. 108)

„premiere et derniereplanche sciees
dans un tronc d'arbre, dosse

;
plan-

che epaisse, madrier"; lturoi^ l-
tunoijutunoi [ez. \'1 11,187), lturome,
ltunoaie „defaut d'un tissu prove-
nant du manque de plusieurs fils

de la chaîne, iils courants, traces
courantes" ; lturoi (Tocilescu, Mat.
425), ltunoi (Tocilescu, Mat. 1395;
ez. IV, 233), lutunoi (Marian, Ins. 5)

.,embryon de grenouille. letard" ; lu-

tunoaie (Viciu, Glos. 58) „nymphe du
cousin"; ltunoios (Negruzzi, Scrieri,
I, 267) .,qui presente des defauts (en
pari. d'un tissu, â cause du manque
de plusieurs fils de la chaîne)" j/Yu-
ra „lateral, voisin. d'â cote"; sb.

«cheval qui est sous la main, cheval

place â cote du cheval qui est monte :

parent collateral; paysan d'un village
limitrophe, paysan exempt de certai-

nes contributions, paysan corveable"
(Act. Leg. I, 54; Mag. ist. 11,289; lorga,
Studii XIV,1 57) ; „ouvrier qui travaille
dans Ies mines de sel, manoeuvre*
(Dame) ; bucov. zool. „nymphe du
cousin' (Marian, Ins. xni, 309) l-
turean „lateral, voisin, d'â cote" l-
turi „lateral, voisin, d'â cote' (Re-
teganul, Pov. pop. 3), adv. „par
des chemins detournes, en usant de
moyens detournes" (Laurian-Massim)||
lturalnic ..lateral, voisin, d'â cote;
detourne'' (formaiune modern dup
fr. lateral)

\\
alturi, alture{a), -j* ala-

I

ture(a), ar. alturea (Dalametra) „â
I

cote" (comp. it. allato ; vfr. a Ies ; sp.

al lado ; port. ao lado; pentru îneles
comp. i alb. inbam „aupres, a cote"
<mbt ,en, dans. sur"+aA?£ „cote");
jaltura (Leg. Car.) „voisin, qui ha-

[ bite un domaine limitrophe, contigu" ;

j

alturi (Lex. Bud. ; Alexici, Lit. pop.

î 23) „de cote" ; altura, ltura (Teodo-
rescu, P. pop. 603 ; Marian, Srb. I, 26 ;

I

Voronca, Dat. cred. 835 ) „mettre â cote,
I approcher, joindre, comparer" (comp.

I

1 a t e r a r e „mettre de cote", întrebu-

I

inat de Priscian, i a Hat era ti,

j

C(iL. V, 6, 44)
I

in lturi „de cote, â

i

l'ecart" ; înltura „ecarter, detourner"|j

j

de lturi „de cote" ; deltura „ecarter,

I

mettre de cote".

1

962. LAUDA, vb. „louer, vanter" ||ar.

{a)lvdare.
Lat. LAUDare; meninerea difton-

gului se explic prin influena ana-
logic a formelor ce erau accentuate
pe tem.

Alb. l'tvdon ; rtr. loder ; it. lodare ;

fr. louer
;
prov. lauzar; cat. lloar ; sp.

loar ;
porL louvar.

Der.: ludtur „action de louer,

louange", ar. (a)lcdtur (Daiame-
tra) „louange, vantardise" (prov. lau-
zadura).

%3. Ludtor, adj. sb. „oui loue. qui
vante" || ar. (ajlvdtor |)<laudato-
RIUS,-A,-UM.

964. Ludciune. sb. f. „louange**
[|

ar. (ajlcdciune || < laudatio,-ionem
port. loucao.

61464. Candrea-Densusianu, Dicionar etimologic. 10
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965. Laud, sb. f. „louange, eloge"
<LAUS. LAUDEM, prin Schimbarea de-
clin.

|j
alb. /'«/"i^; rtr. lod\ it. Zorfe, vit. loda;

vfr. los\ cat. lloa; vsp. vport. loa.

966. yLudoare, sb. f, „eloge, appro-
bation" (Letop I, 44)<*laudor,-orem

II
prov. lauzor ; cat. llaor ; sp. loor ;

port. louvor ||
ludros, vr. bn. lu-

dros (Coresi, Caz. 1581, 19; Dosof-
tei, Ps. vers. 167; Odobescu, III, 23)

^vantard"; ludroie „vantardise"
[Candrea].

967. LAUR, sb. m. „datura stramo-
nium".

Lat. LAURUS,-UM.
Alb. l'ar ; it. alloro ; sard log. laru\

vfr. lor\ prov. laur\ cat. Hor', port.

louro.

968. LURUC, sb. f. „vigne sauva-
ge"—vr. bân. mold. lurusc (Dosof-
tei, Parim. 13; An. Car.; Pamfile, Joc.

I, 118, 336, 390); bn. leoruc, leurus-

c, lorusc ', trans. leurac (Lex.
Bud.); ruruc (Barcianu); râurusc
(Tiktin); mold. rouruc (Cihac).

Lat. LABRUSCA.-AM ; forma lurusc
a fost refcut sub influena derivate-
lor în -uc ; în ruruc, rouruc
s'a produs asimilaiunea l-r>r-r.

Alb. l'arusk, l'trusk (it. raverusto,
raveruschio, lambrnsca, [IJabrostino,
abrostolo, vit. lambruzza ; sard log.

agrusia; fr. lambruche ; prov. la-

brusca ; cat. llambrusca ; sp. port.

labrasca, unele din aceste forme sînt

semi-savante i au fost modificate
în parte prin etimologie popular).

LEAGN, V. legna.

969. LEGA, vb. „lier, attacher, re-

lier"
II

ir. lega ; megl. ligari ; ar. ligare.

Rtr. lier ; it. legare: sard log. liare
;

fr. lier ; prov. Har ; cat. lligar ; sp.

port. lifgjar.

Der. : legtor „qui lie, qui attache;
relieur" (it. legatoio ', port. liadoiro)

;

legtoare „ce qui sert â lier, â atta-

cher; fichu, bande, bandage, lien ;

t chaînes, fers" ; legtorie „atelier de
reliure"||bn. l'egu „pârtie du chariof*

II
bn. trans. legtuin „pacte, con-

vention, alliance" (Corcea, Bal. 108;
Popovici, Dial, I. 140), „liaison, rela-
tion" (ichindeal, Fab. 38, 273).

970. Legtur, sb. f. „lien, attache,

ligament, bandage ; assemblage d'ob-

jets lies ensemble, faisceau, fagot,

liasse, paquet ; reliure ; liaison, rela-

tion
;
pacte, alliance; f chaînes, fers"||

ir. legtura ; ar. ligtur ||<lîgatura,
-AM

II
rtr. liadura ; it. legtura ; fr.

liure
;
prov. liadura ; cat. lligadura ;

(comp. sp. port. ligadura)\\\m. leg-
turic ; trans. legturit (iReteganul,

Bibi. pop. 33).

971. t Legmînt, sb. n. „pacte, al-

liance, obligation" (Dosoftei, Ps. vers.

390; Cantemir, Ist. ier.108) || ar. Z^'^ra-

mintu\\ <LiGAMENTUM
11

it. legamento',
vfr. liement; prov. liamen (comp. sp.

ligamiento; port. ligamento).

972. Deslega, vb. ,.delier" ||ir. desleg,
reslegâ ', megl. disligari; ar. dizli-

gare j| < dîslîgare (CCjL. VI, 352 ; Glos.
Reich. 589) 1|

friul. dislaja', it. disle-

gare ; fr. delier; prov. desliar; cat.

deslligar; sp. desli(g)ar (comp. port.

desliyar)
j|
deslegtur (An. Car.; Lex.

Mard.), ar. dizligtur „action de
delier, de defaire, degagement" (vfr.

deslieure; cat. deslligadura; comp.
sp. port. desligadura; it. slegatura).

973. LEGNA, vb. „bercer"—Slagiu
lengna (Viciu, Glos. 56) || ir. legar ;

megl. lignari; ar. lignare.
Lat. *LE"\^GiNARE<LEVIS + AGINARE,

devenit normal *legena i pe urm
legna (cf. Mesteacn); ca forma-
iune, comp. leviginare „rendre
lisse, rendre uni, polir, raboter"<le -

vis; însemnarea primitiv trebue s
fi fost aceia de „remuer legerement,
agiter', din care uor s'a putut des-
volta cea romîneasc [Densusianu].

Der.: legntor „qui balance, qui
berce'; legntur „balancement.
bercement"

||
leagn „berceau. balan-

Qoire russe; f berline"; Slagiu lean-

gn (Viciu, Glos. 56), ir. lejr, megl.
l^gn i ar. leagtn „berceau''; dim.
legnel (Teodorescu, P. pop. 22, 35;

Voronca, Dat. cred. 543; Rdulescu-
Codin, Cînt. 121, etc); legna (Vo-
ronca, Dat. cred. 544, 1023, 1047); le-

gnu (larnik-Bîrseanu, Doine 274);

legnu (Mangiuca,Cal. 1883. 28febr.);

legior (Tocilescu, Mat. 139).
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974. LEGE, sb. f. „loi ; croyance, re-

ligion"j|ar. leadze (în Albania).
Lat. LEX, LEGEM „loi" ; înelesul de

„religion", care este atestat de tim-

puriu la scriitorii eclesiastici i în in-

scripiuni (cf. Densusianu, Hist. 1. r. I,

192; comp. i leges cresteano-
rum, CIL. III, 13124), îl regsim în

parte i în limbile romanice ; de
altfel i în limbile slavice întîlnim
aceast asociaiune de idei; bulg. rus.

saKOH-B, sîrb. pol. zakon, însemneaz
deopotriv ,,loi" i „religion".

Alb. i'ige ; rtr. ledscha ; it. legge ;

fr. loi (în vfr. i cu înelesul de „re-

ligion'); prov. lei „loi, religion" ; cat.

lley ; sp. iey i port. lei „loi, religion".

l3er. : jlegiui „etablir une loi" ; le-

giuire ,loi, legislation" ; legiuit „fixe

par Ies lois, conforme aux lois, legal,

legitime"; legiuitor „qui etablit des
lois, legislateur, jurisconsulte" ; ne-
legiuire „iniquite" ; nelegiuit r,i\\€gei\^

illegitime, injuste, inique, infame" ;

finlegiui (Gaster) „etablir une loi"
||

fleginic (Tiktin) „ legal
•' (comp. vsl.

sdicoHTvHHK'K)
j|
fâr-de-lege „iniquite";

ffrlegîui (Ps. Sch. LXXIV,5) ,frâ-
legi (Ps. Sch. CV, 6 ; CLVIII, 4) „com-
mettre une injustice, un peche" ;

jfrlegUiitorlu (Ps. Sch. XXXVI,
38) „qui commet une injustice," etc.

(formatedup vsl. KtsaKonme, Kt.3dK0HHTH).

975. LEGUM (legume), sb. f. „legu-
me; ce qu'on mange avec le pain ou
avec la polenta".

Lat. LEGUMEN.
Friul. liums; vfr. leun, sav. Hon;

prov. leilm ; cat. llegum ; sp. legum-
hre ; port. legume.

Der. : legumare (Lex. Bud.) „fri-

and"
II
legumi „manger, boire, absor-

ber, prendre par petites quantites".

976. LEMN, sb. n. „bois, morceau de
bois" ; lemne „bois â bruler" — vr.

diai. ,.arbre"
II

ir. Ifmn^; megl. lemn
„bois" ; ar. lemn „bois, arbre*.

Lat. LÎGNUM „bois" ; lîgxa „du bois
â bruler" ; cu înelesul de „arbre"
îl gsim întrebuinat în epoca clasic
numai de poei (Virgiliu, Horaiu),
dar mai tîrziu înelesul acesta apare
des în limba curent (V^ulgata; Glos.
Reich.); de altfel în parte din limbile
romanice {v. mai jos), în gr. (^6Xov),

în alb. (dru) i în limbile slavice
(bulg. .^"BpBo, sîrb. jpBO, rus. ^epeso,
pol. drzewo; comp. i slov. drevo
.,arbre", dfva „bois") gsim aceiai
asociaiune de idei.

Vegl. lan\ rtr. lain „bois; arbre",
laina „bois (a bruler, etc)" ; it. legno
„bois", vit. „arbre", legna „bois (â bru-
ler, etc.)"; sard log. linna\ vfr. laigne^
m. i f., val. leh; prov. lenh, lenha;
vcat. leny, cat. llenya ; sp. leilo, lena ;

port. lenho, lenha.
Der.: dim. lemnior ', lemnut (it. le-

gnuccio); lemnu „verge de bois qui
traverse l'epoulin place dans la na-
vette du tisserand, fuserole", trans.

„allumette", bot. „artemisia abrota-
num"; bot. lemnuc „lythrum sali-

caria"
jj

col. ar. limniu (Dalametra)
||

bucov. lemniu (Marian, Crom. 51)
„semblable a du bois" ; bot. lemnie
(Marian, Nat. 84; Sat. 94, 95; ez.
IV, 24) „sorte de plante ligneuse qui
ressemble â l'absinthe"

||
înlemni,

lemni (Gorjan, Hal. II, 118), ar. lim-
nusiri (Dalametra) „rester stupefait,

etre frappe de stupeur"
j]
untdelemn

„huile", V. unt.

977. Lemnar\ sb. m. „qui travaille

le bois, charpentier ; celui qui vend
du bois"|| ar. limnar \\ < lignarius.-um

||

cat. llenyer ; sp. lefiero ; port. ienhe-
iro (comp. it. legnaiuolo).

978. Lemnar^, sb. m. „endroit oîi

l'on coupe le bois, souche sur laquelle
on fend le bois"<LÎGNARiuM (CGL.
VI, 644) „lieu de depot pour le

bois, chantier"
|1

it. legnaio; sard log.

linnar^u; vfr. laignier, nuvergn. lenei;

prov. lenhier; (comp. friul. legnarie;
it. legnaia ; sp. lenera) \\ lemnrie
..boiserie, charpente ; depot pour le

bois, chantier; commerce de bois".

979. L'emnam (bn.), sb. f. „tas de
bois, grand nombre crarbres"<LiG-
NAMEN

II
rtr. lainom; it. legname; sard

log. linnamine (Stat. sass. linnanien)\
vfr. laignan\ prov. lenham\ cat. lle-

nyam (comp. sp. leiîame).

980. L'emn&t (ban.), sb. ..tas de bois,

grand nombre d'arbres'<LiGNETUM
(CGL. II, 530); terminaiunea -«/, în

loc de -et, se explic prin influena
lui ponit.
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981. Lemnos, adj. ,,ligneux, semblable
â du bois"<LiGNOSUS,-A,-uM

II
it. le-

gnoso ; sard log. linnosu ; cat. llenyos ;

sp. lenoso ;
port lenhoso

jj a se tnlem-
noa (Lex. Bud.) „devenir ligneux".

982. LEIE, sb.f. .Jessive" ||ir. leie.
Lat. LixiVA,-AM (CGL. VI, 652)<Lixi-

Tus,-A,-uM (=clas. lixivia).

Rtr. altschiva ; it. lisci(p)a ; sard
log. lisia ; fr. lessive ; sp. lejia (comp.
vfr. lessif, berr. lesif, poit. saint. lesi,

fr.-comt. lesu\ prov. leisiu; cat. lei-

xiu ; sp. lejio < lixivum).

Der.: leios (Reteganul, Bibi. pop.

20) „alcalin"
||
mold. bucov. trans.

leier (ez, IX, 152; Viciu, Glos, 38,

56; Marian, Crom. 41) „piece de
grosse toile dans laquelle on met la

cendre au-dessus du cuvier, quand
on fait la lessive, charrier" (cat.

lleixiver) H leia^ bn. l'eeîa., l'euîa,
„lessiver, laver, nettoyer au moyen
d'une lessive" (fr. lessiver).

Impr.: bulg. JimnHa ; croat, lusija,

luat din vre-un dial. it. a fost împru-
mutat de ir. {luie) ; tot astfel ar.

al(i)siv i alb. al'sivz sînt împru-
muturi din ngr. aXiol^a.

983. LEINA, vb. „etre pris de fai-

blesse, defaillir, se trouver mal, s'e-

vanouir, se pâmer ; f se fatiguer,

s'ennuyer (Bibi. 1688, Num. XXI, 4,

etc.) ; bucov. „endommager" (Marian,
Dese. 207); a se leina „defaillir, se
trouver mal, s'evanouir" (Carageale,
Teatru 299) || ar. li(i)nare, vb. intr. i
refl. „s'evanouir, se pâmer".

Lat. *LAESiONARE „blcsser, faire du
mal, endommager" <LAESiONEM ; din
înelesul trans. de „blesser, endom-
mager", pstrat înc pe alocuri (cf.

plmîile leinatu-i-o., Marian, Dese.

207), i mai ales din înelesul refl.

„se blesser, se faire du mal", s'a

putut uor desvolta sensul de „se
trouver mal—etre pris de faiblesse",

de unde înelesul comun de „s'eva-
nouir" ; în ce privete fonetismul,
trecerea lui -iu- din * le.îuna \a -i-
se explic din formele în care -îu-
se afla în posiie aton (cf. Tuind)
[Candrea].

Der.: lein „defaillance, evanouis-
sement" ; leintur „defaillance, eva-
nouissement; homme de rien", ar.

liinîtar (Dalametra) „defaillance,
pâmoison".

984. LIMB, sf. „langue, langage,
idiome ; lame du couteau, de la broie;
aiguille de balance; battant d'une
cloche; garrot d'une scie"—vr. dial.

„peuple (en pari. surtout des paîens);
-|-nouvelle, eclaireur" ||ir. limb^ ^lan-

gue; langage; battant d'une cloche";
megl. limb „langue"; ar. limb „lan-
gue; langage".

Lat. linguAj-am; înelesul de „peu-
ple" nu e decît o traducere din vsl.

lAswK-K care însemneaz i „langue"
i „peuple".

Vegl. langa; rtr. laungia; it. lin-

gua; sard log. limba; fr. langue; prov.
lenga; cat. llengua; sp. lengua; port.

lingua.
Der.: dim. lim,bulit, limbu {{riu\.

lenguzze; sic. linguzza, abr. lenguuce);
limbuoar „petite langue", bot. „ibe-

ris umbellata" ||olt. bn. trans. limbu-
ru „luette", trans. „aiguille de balan-
ce" (Frîncu-Candrea, Munii ap. 102;
comp. sic. linguedda; nprov. lengueto;
bulg. e3ii'q[e„luette",dine3HKi. „langue";
rus. aatmeKi. „luette", din asMK-h „lan-

gue" ; pol.jpzyczek „luette", din j'zyk
„langue")

II
olt. Haeg limbare{Rev. cr.

lit. III, 159), ar.--, „tumeur sur la lan-

gue, boutons sur la langue"; limbare,
ar. limbar „grand parleur, bavard";
limbari „tumeur sur la langue", bot.

„alisma plantago" ; ar. limbari „luet-

te"
II

Vîlcea limbii., limbotenii (ez.
111,97), pi. „nations etrangeres, paîens".

985. Limbut, adj. „grand parleur,
bavard, loquace" <*LiNGUUTUS,-A,-UM,
influenat în fonetism de limb

\\
vit.

lingu{u)to, sic. cal. lingutu., nap. len-

gute; sard log. limbudu; prov. lengut;
cat. llengut (comp. it. linguacciiito,

resultat prin contaminaiune din lin-

gnaccia i linguuto; port. linguarudo.,
resultat prin contaminaiune din lin-

guareiro i *lingudo) \\
dim. limbufel,

limbuic (Jipescu, Opinc. 40) ||
lim-

buie „loquacite"
||
vr. bn. limbui ( Bi-

blia 1688, Ps. LXVIII, 15; An. Car.)

„bavarder".

986. LIMBRIC, sb. m. „lombric, as-

caride de l'intestin-' || ar. limbric.

Lat. lumbrIcus,-um, devenit limbric,

prin trecerea lui -u- dinaintea lui m;
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în posiie aton Ia -i- (v. Candrea
BSF. l, 28), de unde, prin asimilarea
vocalelor, limbric.

It. lombrico; vfr. lombri; prov. lom-
bric ; cat. Uambric (comp. port. lom-
briga)\\hevg. lunbris, piem. lonbris;

Sp. ^Om6n'2'<LUMBRIX,-ICEM (CGL. II,

434; III, 477) sau refcute din pi.

Der.: ar. lîmbricos „qui a des lom-
brics"

II
bot. limbricariâ „santolina

chamaecyparissus".

987. LIMPEDE, adj. ^clair, limpide'*

II
ar. limpid, limbid.
Lat. LiMPiDUS,-A,-UM; forma limpede^

în loc de Himped, se explic din pi.

limpezi, dup analogia lui verde-verzi.

Friul. lampid; ven. ver. lampido,
mii. lamped, bol. lempid; sard log.

limpiu (comp. sp. limpio).

Der.: dim. limpej{i)or; limpezia
(Alecsandri, P. pop. 14; Odobescu,
III. 309) II

limpezime, limpezie (Gas-
ter; Coresi, Caz. 1581, 49); -flimpe-
giune (Cantemir, Ist. Ier. 32) „clarte,

serenite"
||
lim^pezi „clarte,eclaircie"

II
limpezi, ar. limpidzîre „clarifier,

eclaircir,epurer'' (comp. limpida re);

lim,peziciune, limpezeal „limpidite".

988. LIN, adj. „tranquille, calme**.
Lat. LENis,-E, devenit, prin schimbare

de declinare foarte timpurie, lenus,-a,
-UM (atestat în CGL. V, 307).

It. lena; sard log. lenu\\comp. it.

lene; auv. le; prov. len<LEms.
Der. : dim. linior (Gaster ; Teo-

dorescu, P. pop. 305;Alexici, Lit. pop.
83) ; l'inu (iplea, P. pop. 111); liniel
(iplea, P. pop. 1 1 1); t^imce^(Dosoftei,
V. Sf. 16 mai)

j{
jlinie (Coresi, Caz. 1581

,

41,61; Varlaam i loasaf 12, 116);t^t-
neae (Dosoftei, V. Sf. 10 mai) „calme,
douceur" \\linite „tranquillite, calme,
silence"; liniti „tranquilliser"; linitit
„tranquille, calme"; linititor „cal-

mant" ; nelinite „inquietude"; neli-

niti „inquieier'' ; nelinitit „inquiet"
||

fctelin, ctinel „petit â petit" (v. cîte).

989. Alina, vb. „calmer, apaiser,
adoucir" < * allenare

||
it. alienare

\\

alintor „calmant, consolant"; alin-
tur (An. Car.) „sublevatio"

j| f inlina
„alleviare" (An. Car.), format prin
schimbarea prefixului.

990. Alinta, vb. „caresser, mignar-

der, cajoler, dorloter, gater (un en-
fant)" < *allen(i)tare< lenitare, ates-

tat în CGL. II, 415 cu înelesul de
„calmer, apaiser" (derivarea din *al-

lentare care a dat it. allentare; vfr.

alenter; prov. alentar e mai puin
probabil din causa înelesului mai
îndeprtat)

||
alinttor „caressant";

alinttur (Cantemir, Div. lum. 85)
„caresse, mignardise".

991

.

LÎNÂ, sb. f. „laine" || ir. lr^; megl.
Igna; ar. lin.

Lat. LANA,-AM.
Rtr. launa; it. sard lâna; fr. laine;

prov. lâna; cat. liana; sp. lâna;
port. l(a).

Der.: dim. lîni „laine â broder"
||

ltne,lînee,pl. (Marian, Crom. 13, 52;

ez. III, 70) „lainages"
|1
destina „el-

filer, effilocher".

992. Lînar, sb. m. „lainier" jj ar. li-

nar\\ < lanarius,-um
1|
fr. lainier

;
prov.

lanier; sp. lanero (comp. alb. l'nur)
\\

lînrie „lainerie, lainage" (it. laneria;
fr. lainerie; sp. laneria)\\ bot. Itnari,
Itnri, Itnric „eriophorum; filago

germanica" (comp. herba lanaria).

993. Lînos, adj. „laineux, couvert
de laine"

II
megl. lnos; ar. linos}\

<LANOsus,-A,-UM ||
it. lanoso; sard la-

nosu; fr. laineux; prov. lanos; cat.

llanos; sp. port. lanoso.

994. l\HOE[),jltnged, adj. „languis-
sant—fmalade" || ar. lindzit, llndzid.

Lat. LANGUiDUS,-A,-UM; forma Itnced
se explic prin influena altor cu-
vinte, ca rtnced, vtlced, muced.

Der.: '\lingegiune ,maladie" || lince-

zime (Lex. Bud.) „langueur"
\\
Itncezi,

ar. Itndzidzîre „\anguir,Qtre malade" ;

lîncezeal „langueur, faiblesse".

995. LINDIC, sb. n. , clitoris".

Lat.*LANDiCA,-AM; deaciarfi resultat

*ltnzic, forma romîneasc se explic
îns din dim.lindicel < *landicella,-am
(comp. fr. landille< *1 a n d i c u 1 a), re-

fcut din pi. lindicele, care a determi-
nat schimbarea de gen.

Fr. landie.
Impr.: ung. lindik.

996. LINDINÂ, sb. f. „lente" || ir. lin-

dir; megl. linden; ar. lindin.
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Lat. LENS, LENDÎNEM (=LENDEM; cf.

Candrea, Rev. ist. arh.VlI,81 ; Densu-
sianu, Hist. 1. roum. I, 139), devenit
lindine, din al crui pi. lindini s'a

refcut sg. lindin (comp. totui len-

DiNA CGL. V, 369, l formele roma-
nice de mai jos).

Muggia glendina; it. lendine, vie.

ver. vberg. mii. gen. lendena^ piem.
lendna, piac. leindna, parm. lendna,
urb. lindin, Cerignola linne, Campo-
basso linnene, nap. lennene, sic. lin-

nina; sard log. lendine; sav. lendena;
prov. lendena; cat. llemena; sp. lien-

dre; port lendea; ga\i\. jendena\\rtr.

lent, val. Hainaut ;e<LENDEM; ir. lente:

prov. Ze/Zde < *LENDITEM.
Der.: dim. lindinea (Marian, Insect.

467, 471) 11
/mc/mos, ar. ^- „plein de

lentes" (it. lendinoso; sard lendînosu;
sp. lendroso; port. lendeoso).

997. LÎNDURÂ (ar.), sb. f. „hirondel-

le"—alindur^ arindur.
Lat. * HÎRUND(i)NULA, - AM< HÎRUNDO,

-DiNEM, devenit *h i r u n d u 1 a, de unde
*rundurâ; trecerea lui un -{-cons. la

-în- precum i asimilaia r'r>l-r
s'a fcut mai întîi în formele dimi-
nutivale rlndurea, arindurice> alin-

durice i rînduric (v. mai jos), unde
vocala u precum i consonanta di-

similat se aflau în posiie aton (cf.

Candrea, BSF. I, 28).

Friul. rondai, Muggia rondula,
Arbedo lundra; p'iem. rondola, Lago
Magg. rondul, abr. rennel§; sard gal.

rundula; prov. randola, arendola,
nprov. roundolo, dindoulo (comp. alb.

dahndse)
\\
it, rondine ; sard log. ran-

dine; vfr. aro/zde < HiRUNDiNEM (comp.
sp. golondrina; port. andorinha).

Der.: dim. rindurea (Piazza Ar-
merina rnuledda), rtndaric (comp.
mai jos rtndunic); ar. alindarice,
arindurice.

998. Rîndunea, sb. f. „hirondelle^
< * HiRUNDiNELLA,-AM, deVenit* rinde-
nea, de unde, sub influena lui rin-
durea (v. mai sus Undar), rtndunea\\
it. rondinella; vfr. arondelle (fr. hi-

rondelle); prov. lendorela
\\
dim. rîn-

danic, rindani, bot. „vincetoxicum
officinale" (amîndou prin înlocuirea
sufixului diminutival -ea cu -ic, -i

;

comp. rtndaric, sub Undar).

LING, V. lung.

999. LINGE, vb. „lecher"—vr. ban.
pf. Zm^

II
ir. linze; megl. linziri; ar.

{a)Undzire, {ajlindzeare (pf. alima;
part. alimta).

Lat. LÎNGERE, LÎNXÎ, LINCTUM.
Sprs. lenscher: vlomb. lenzer, sic.

linciri; sard log. Ungere.
Der.: Ungtor „lecheur"

Ij
lingu

„ecornifleur,parasite,pique-assiettes"
\\lingare, ar. lingarsu (Dalametra)
„friand, avide, vorace" H

-^ Ungari,
„lecher, flagorner', -\ alingri (Do-
softei,V. Sf. 30 dec.) „ecornifler, flatter,

flagorner"; Ungarilor (Lex. Bud.;
Barcianu) „flatteur, ecornifleur" ; Un-
griturâ (Dosoftei, V. Sf. 25 nov.;
Lex. Bud.; Barcianu) „flatterie"; Un-
^ricfOS(Molnar,Sprachl. 114) „friand,

gourmand'
|1 lingui „flatter, flagor-

ner"; linguire „flatterie"; lingu-
itor ,.tlatteur"; -jlinguitur (Can-
temir, Ist. ier. 13, 42; Div. lum. 83)

„flatterie, flagornerie " ; lingueal
(Tiktin; Barcianu) „flatterie, flagorne-

rie"JI flingoa (Molnar, Sprachl. 275;
Lex. Bud.) „flatter, flagorner"l|/m(7wrJ
(Barcianu) „flatter, (lagorner^liflingi
(An. Car.) „flatter, flagorner" ; lingi-
lor (An. Car.) „flatteur, flagorneur";
linguiturâ (lorga. Studii XIII, 111)

, flatterie, flagornerie" H linge-talere,

ar. aUndzi-V)asili{J)a\avci^\.va) „prsi-
te, pique-assiettes".

Impr. : ung. /m.(/«^ (Szinnyei, 1341).

1000. Prelinge (rt se), vb. ,,(s'e)couler,

(s'en)fuir, degoutter'* || ar. sprilin-

dzire, sprilindzeare \\
<per-lîngere;

pentru îneles, comp. germ. lecken
„lecher, couler, fuir".

1001. LÎNGOARE {lingoare, lungoa-
re), sb. f. ,fievre chaude, typhus;
fmaladie" || megl. lngoari i ar. lin-

goare „maladie".
Lat. languor,-orem ; forma lungoare

s'a desvoltat prin etimologie popu-
lar sub influena lui lung, poporul
explicîndu-i denumirea lingoarei
ca aceia a unei boale lungi.

Comp. alb. l'snguer.

Der.: ar. Unguros „maladif, debile".

1002. LINGURA, sf. „cuiller: tariere"—
trans. ,.truelle" (Lex. Bud.). „sorte
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de fourche" (Viciu, Glos. 57); trans.

llnngur (Viciu, Glos. 57), lungur
(Wgjb. VI, 78) jj ir. lingiirf, liingure i
megl. ar. lingur „cuiller".

Lat. LINGULA.-AM.
Der.: dim. linguri „petite cuil-

ler", trans. „clavicule; creux de l'esto-

mac", ar. linguri i trans. linguru
(Lex. Bud.) „petite cuiller"; lingu-

rea „clavicule, creux de l'estomac",
bot. ^cochlearia officinalis"; lingu-

ric, mold. ar. lingurice „clavicule,

creux de Testomac"; trans. lingu-

rici (G. Maior, Zootecn. 74) ^tetard"

(comp. nprov. cuireto „tetard''< ci/ te

„cuiller"), megl. linguriciu „clavicule,

creux de l'estomac".bn.Z'm^iira^ „te-

tard"" \\augm. linguroi [lingurar^ ar. ^
„(Bohemien) qui fabrique des cuil-

lers", trans. „sorte d'ctagere pour
Ies cuillers" |1 trans. linguri (Molnar,
Sprachl. 275; Lex. Bud.) „gouter, man-
ger avec la cuiller'*.

1003. LINTE, sb.f. „lentille"
i|
megl.

linti; ar. linte.

Lat. LENS, LENTEM.
Friul. Unt; it. sard log. lente.

100-K LOC,sb. n.„lieu,pIace,endroit"||

ir. loc; megl. i ar. loc „lieu; terre".

Lat. L0cus,-UM.
Vegl. luk; rtr. 16; it. luogo; sard

log. logu; fr. lieu
;
prov. loc; cat. lloch;

sp. luego; port. logo.

Der.: dim. locor, locu
\\
alocuri,

alocure(a), mai adesea precedat de
pre „par endroits, ailleurs'

||
înlocui

„remplacer"; fwZoctwYor „remplagant"!!
lociitor „rempla(;:ant'', de formaiune
recent, dup fr. lieutenant mijloc
„milieu; moyen" (v. miez).
Impr.: rut.^o/c „GrundjAckergrund".

1005. Culca, vb. „coucher" || ir. cuc ;

megl. ar. culcri |) < colloco,-are
„mettre, placer, poser", devenit de
timpuriu, sub influena verbelor în

-iCARE, *c o 1 1 i c a r e ; cum îns forma
fr. precum i parte din formele dia-

lectale it. presupun un prototip cu -u-

în loc de -o- în prima silab (cf. G.
Paris, Rom. X, 61, care presupune o
influen a lui cu Ici ta), prototip ce
se poate admite fr nici o dificul-

tate fonetic i pentru cuvîntul ro-

mînesc, se poate pleca pentru toate

cuvintele romanice dela o form lat.

vulg. *cuLLiCARE (cf. culcaverit
în Lex. Salica); în ce privete îne-
lesul, observm c dela expresiuni ca
collocare aliquem in lectum
(Cicero), s'a putut ajunge uor, în-

trebuinîndu-se collocare în mod
absolut, la semnificaiunea romanic
de „coucher"; de altfel înelesul a-

cesta îl gsim deja la Catul
||

it.

coricare (abr. kuleka, Cerignola kul-
karse, Campobasso kulekar§, sic. kur-
kari); fr. coucher; prov. cat. sp. port.

colgar.
Der.: culcu.av. «- (Dalametra) „cou-

che, gîte, taniere".

1006. întru loca {tntroloca), flntru-
luca (lorga, Studii VI, 375), trans. în-

tornoca (Gaz. Trans. 1887, p. 263)
„assembler, reunir" < inter-locare
sau intro-locare; forma întornoca
pare a fi datorit unei confusiuni cu
întruni.

1007. LUA, vb. „prendre" || ir. la;

megl. lari; ar. luare.
Lat. LEVARE „lever, enlever"; în-

elesul romînesc, care ne întîmpin de
altfel i în latinitatea tîrzie (cf Den-
susianu, Hist. 1. roum. I, 192), apare i
în sard i se explic uor din acela
de „enlever"; în celelalte limbi ro-

manice s'au desvoltat i alte înele-
suri mai mult sau mai puin apro-
piate de cel primitiv, dup cum se
poate vedea mai jos.

Vegl. levur; rtr. alcer „ghren; auf-

stehen; aufheben", friul. jec „ache-
ter"; it. levare; sard log. leare „pren-
dre"; fr. lever; prov. lecar; cat. llevar;

sp. lleoar „porter, produire, apporter,
enlever"; port. lecar.

Der.: lutor „qui prend, preneur",
fluotoare (Anal. Acad. XX, 472) „pri-

se"; flutur (Letop. II, 33; Anal.
Acad. XX, 485) „action de prendre,
de separer, prise, rapine" (rtr. leca-

dura; it. lecatura; fr. levure; prov.
sp. port. lecadura).

1008. Aluat, sb. n. „levain, ferment,
pate" — bn. aluwat \\ ir. aluat,awât;
ar. aluat.

Lat. *ALLEVATUM < ALLEVATUS,-A,-U1Î
„eleve, souleve"; în ce privete în-

elesul, trebue s amintim c levare
primise de timpuriu i sensul de

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.193 (2026-07-09 08:35:34 UTC)
BDD-B132-13 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45
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,.fermenter", pe care-l regsim în

mai toate limbile romanice; comp.
panis sine ferment o, glosat prin
id est sine levamento, Glos.
Reich. (Densusianu, Hist. 1. r. I, 192)

i formele romanice de mai jos
||
rtr.

alvo: friul. ven. ver. leva, cremon. le-

vat, crem. berg. leat, com. mii. pav.
leva, piem. Iva, piac. alvâ, nap. levate;

prov. leoat; cat. llevat, toate cu în-

elesul de „levain, ferment" <leva-
tum; comp. i it. lievito; sp. leado:
port. Zeyeâo < *LEviTUM (=clas. leva-
tum) i numeroasele derivate roma-
nice din leva re, pentru a exprima
noiunea de ,.levain

||
dim. aiuiel,

bn. alofel (An. Car.), olel, megl. lu-

gl „levain, pate" (mant. alvadel).

Anina, v. partea a Il-a.

1009. LUCI, vb. „luire, briller" || ar.

luire.
Lat. LUCIRE (= clas. LUCERE ; cf Den-

susianu, Hist. 1. roum. I, 147; Can-
drea, Rev. ist. arh. VII. 82).

Rtr. gluschir; mii. pav. piem. lusi,

regg. parm. lusir; vfr. luisir; prov.
luzir; cat. lliilr; sp. lucir; port. liizir

li
vit. lucere, vbellun. luzer^ abr. liice;

sard log. Zavere <lucere.
Der.: ar. Iuit „briliant"; lucitor

„luisant, briliant, resplendissant"; lu-

ciu (sb. vb.) „surface unie, polie (de
la mer, d'une riviere)", adj. „briliant,

poli, uni", dim. lucior, lucios„hn\-
lant, poli, lucide"

|1
luci (Teodorescu,

P. pop. 558), fluciu „surface unie.
(de Ia mer, d'une riviere)"|i f lucime
(Paliia,Exod.XXXVI,35;An.Car.)„lu-
miere, clarte"; hhn.lu^ijhe „eclaircie".

1010. t Lucoare, sb. f. „clarte, lu-

miere ; lueur" < * lucor,-orem
|j

vit.

lucore; sard log. lugore; fr. lueur;
cat. llugor; prov. lugor jsirlucoare
(Dosoftei) „clarte, lumiere, lueur, bril-

iant", refcut dup a strluci.

1011. Strluci, vb. „briller" — bn.
„faire des eclairs" || ir. rezlutsi, cu
prefixul schimbat || < *tralucIre
(= clas.TRALUCERE), influenat de com-
pusele cu strâ- rtr. stragluschir
„faire des eclairs"; (it. stralucenie),
ven. straluser, vie. stralusere,ma.ni.
mir. stralusar, vmil. stralui, pav.
piem. stralusi; nprov. estralusido „lu-

eur passagere" (comp. sard log. tra-
lugere: vfr. tresluire, Anjou terluire;
cat. traslluhir; sp. traslucir; port.

trasluzir) strlucire „brillant,clarte" ;

strlucit „briliant, eclaire"; strluci-
tor „briliant*, zool. strluc (Marian,
Insect. 98) „cerambyx moschatus".

1012. Luceafr, sb. m. „etoile du
matin, etoile du soir" || ar. lueafir(e) \\

<LuciFER,-ERUM
i|
sp. lucero i port.

luzeiro nu pot fi derivate, din causa
dificultilor fonetice, din prototipul
latin, ci par mai curînd formaiuni
proprii din luz „lumiere" j' dim. lu-

ceferel, Iu cefeior (Tocilescn, Mat. 126).

1013. LUCRA, vb. „travailler, faire
agir"

II
ir. lucr; megl. lucrri; ar.

lucrare.
Lat. LUOUBRARE „veiller pour tra-

vailler, travailler pendant la nuit".

devenit '^lucurare i pe urm. prin
sincopa lui u, lucrare; înelesul ro-

mînesc se explic uor din cel latin:

la origine lucrare a trebuit s în-

semneze numai „travailler pendant
la nuit" i se întrebuina mai ales
cînd era vorba de femeile care lu-

crau, torceau seara (comp. pasagiul
dela Titu Liviu I, 57, în care se vor-
bete de Lucreia, soia lui Tarquinius
Collatinus care lucra seara torcînd
lîna: inter lucubrantes ancillas); cu
vremea cuvîntul a primit o accepiune
mai larg, fiind aplicat la orice fel de
lucra; forma aceasta ne duce deci spre
timpurile primitive ale vieii Romîni-
lor i st în legtur cu ocupaiunile
dela ar ale poporului nostru; de alt-

tel cuvinte înrudite cu cel romînesc i
pstrate în aceleai împrejurri apar
într'o alt parte a domeniului ro-

manic, în dialecte fr.: Grand' Combe
luvr, elv. luvr, luvre „veiller". sav\
levr „soigner Ies betes ia nuit'-.bourg.

lovre., Bournois lovra, Grand' Combe
luvr. elv. lovr, lOor „veillee". Mâine
lugro „petite lumiere", lilgrone „tra-

vailler sans voir clair" (cf Zs. rom.
Ph. XVIII, 221;XXIL487, XXV\612;
Bull. pat. Suisserom. III. 38; VII, 32)
[Densusianu, BSF. II, 17].

Der.: lucrtor, ar. lucritor, adj.

„travailleur, actif", sb. „travailleur,

ouvrier" (comp. lucubratorius);
lucrtur „action de travailler, etc.**

\\lucru, ir. megl. ar. ^ „travail, ou-
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vrage; chose"; dim. lucriior ; lucri-

or ; lucrule {Jipescu, Opinc. 107)
||

jlucrre (Cantemir, Div. 146; Do-
softei, V. Sf. sept. 14) ^travailleur,

actif Wflacroi (Dosoftei, V. Sf. april

44) „travailleur^ actif
,
(albin) lu-

croaie (Marian, Ins. 144) ^abeille ou-
vriere"

||
ar. lugurie „ouvrage, chose"ii

prelucra „refaire,remanier".

1014. LUME, sb. f. ,monde" - vr. i
dial. „lumiere" (Ps. Sch. XXXVI, 6;
XLVIII, 20; LXXXVIII, 16; Coresi
Ps. XXXVI, 6; XLVIII, 20; Letop.
I, 161) II

ir. lume', megl. lumi i ar.

lum,e „rnonde".
Lat. LUMEN „lumiere"; înelesul pri-

mitiv s'a pstrat în anumite expre-
siuni ca : i se întunec lumea înain-
tea ochilor (Reteganul, Pov. ard. V,
12; Creang, Scrieri I, 317); nu-mi
vd lumea înaintea ochilor de necaz
(Creang, ibid. 190); începu a orb-
ci . . . doar d'o gsi vre-o potec
care s'o scoat la lume (Ispirescu,

Leg. 3%), dar mai ales în construciu-
nea lumea ochilor sau lumea ochiului
(destul de deas la scriitorii vechi,
pstrat pe alocuri în graiul popo-
rului), înlocuit astzi prin lumina
ochiului sau ochilor ^prunelle, pu-
pille" (comp. \i.lucedegliocchi\îv'\\i\.

lus dai voii
;
port. luz dos olhos;

cf. Rom. Forsch. XIV, 367); înelesul
de „monde" se datorete influenei
vsl. cR-kr-K ,,lumiere"i „monde''.

Rtr. glum: it lume: vfr. prov. Zw/w;
cat. llum; sp. lumbre: port. lume.

Der.: dim. lumi: lumufâ i lumesc
ar w „seculier, temporel, mondain";
lumete, ar. ^ „mondainement"

l f Iu-

mean (Dosoftei; Gaster) „seculier,
laîque" lume „mondain, ayant le

goiit des plaisirs mondains*^
ji
lumicios

(ez. VII, 111) „laîque, mondain".

1015. Luminare sb. f. „bougie, chan-
delle"|| megl. /ummart: ar. lutninare}\
<LUMÎNARIA, pi. lui LUMINARE

||
friul.

luminere „abbaino"; vven. luminare,
Aquila lumenera, votrant. luminera\
fr. lumiere; prov. lumfijniera; cat.

llumenera; sp. lumnera; port. lumiei-
ra

II
dim. Iwnînoric {luminric),

bot. „verbascum; gentiana asclepia-
dea" ; luminarea (lufninrea) \\ lumî-
nrar „marchand, fabricant de chan-
delles"; lumînrrie „fabrique de

chandelles", col. ..quantite de chan-
delles".

1016. Lumin, sb. f. „lumiere; bougie"

II
ir luniir^\ ar. luninW < *lumînîna,

-AM,dintr'unadj.*LUMÎNÎNUS,-A,-UM<LU-
MEN,-MÎNis, devenit *lumnina, de
unde, prin reducerea lui -mn- aton
la -m-, lumin [Candrea] li dim. lumi-
ni; luminu (Cantemir, Div. 40);
luminue (Marian. Immorm. 383); bn.
luminiâc

i!
lumini „eclaircie, clai-

riere" luminos,ar. luninos „lumineux,
clair'.

1017. Lumina, vb. „eclairer, illumi-
ner, eclaircir" || ar. /«/h'/iare ||< lumi-
nare, influenat în fonetism de lu-

min\\iT\\i\. lumin; vit. luminare;
vfr. lumer; prov. lumenar; port. lu-

A?^îa^
II

comp. formele mai frecuente:
it. alluminare; fr. allumer; prov.
cat. alumenar; sp. alumbrar; port.

al(l)umiar < * alluminare |! luminat
„eclaire illumine, illustre", sb. „eclai-

rage" ; lumintor ,,qui eclaire, eclai-

rant"; jlumintur (Paliia, Exod.
XXXV, 14; Coresi, Caz. I, 132, 459j
„lumiere, tlambeau, luminaire" ; lumi-
nie „Seigneurie" ii j luminciune
(Cipariu, Princ.221) „lumiere" (comp.
1 um i n a t i o, -i o n e m)

i
•fînlumina

„eclairer" (An. Car.; ichindeal, Fab.
195)

ij fstrlumina (Dosoftei) „eclai-

rer".

1018. LUN, sb. f. „lune; mois" || ir.

lurf; megl. i ar. lun ,,lune".

Lat. luna,-AM „lune; mois".
Vegl. lojna; rtr. gluna; it. sard

luna; îr.lune; prov. luna; cat Huna;
sp. luna; port. lua.

Der.: dim. luni; lunuâ (Voronca,
Dat. cred. 593; Marian, Nunta 211);
lunioar (Jipescu, Rur. ora, 282);
lunuliâ (Doine, ^60)1 aluni, alunea,
alunic „lentille, grain de beaute"
(v. Alun).

1019. Luni, sb. f. „lundi" || ir. lur;

megl. ar. lunî\\ <lunis [scil. diesJ,

refcut din lunae dup analogia lui

mar tis, jovis, etc. (cf. Densusianu,
Hist. 1. roum. I, 504; Candrea, Rev.
ist. arh. VII, 82) ||

vegl. lojne; friul.

luni (v. alte forme rtr. la Gartner, în

Grober, Grundr. I-, 612); vit. ven. sic.

luni, piem. lunes: sard log. lunis; vfr.
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prov. (dijliins; cat. dilliins\ sp. hines;
comp. it. lunedi; fr. lundi <j^vi^ab-j)ie&

II

Lunel, bn. Liinil, megl. Lunce „nom
donne â un boeuf ne le lundi"; Lunica,
Lunaia „nom donne â une vache nee
le lundi".

1020. Lur.atic,-, adj. „lunatique; ne
le meme mois"||ar. ^w/ia/ic j|<LUNA-
TÎcus,-A,-UM||sard log. lunadigu ^ste-

rile" ; vfr. lunage
\\ f (a se) luntâci

(Prav.Mat.-Bas. col.Buj. 424) ^avoir Ies

menstrues"; jlunâtcie {\h\.) „men-
strues".

102 î. LUNECA (aluneca), vb. ,.glis-

ser" — ^wrem (Ps. Sch. XXXIV, 6;

LV, 13) II
megl. luricari; ar. alunicare,

arunicare.
Lat. LUBRICARE, deVenit lurecare;

trecerea lui -r- la -n- în forma lu-

neca nu e pe deplin lmurit. S
admitem oare influena unei forme
Heneca disprute astzi i care ca i
prov. lenegar „glisser" ar fi represen-
tat un prototip *LENiCARE derivat din
LENis, al crui îneles „doux au tou-

cher", a putut uor evolua spre acela
de „uni, poli, lisse, glissant", pe care
îl gsim în prov. len „lisse, glissant",

i care s'a putut transmite i deriva-
tului verbal dîndu-i semnificatiunea
de „glisser"? Oricum, forma ar. aru-
nicare rmîne de explicat.

Vfr. lovergier^ Bournois lergi, lor.

lorzi., montbel. lurzje (cf Thomas,
Nouv. essais, 292).

Der.: (a)lunecâtor „glissant"; '\lu-

nectur (Tiktin), ar. arunicitur (Da-
lametra) „glissade"

||
-[lunicciune (Do-

softei, Ps. vers. 504; Lit. Rug. 30, 31)
„glissement; incertitude" (comp. lu-
bricatio, -onem)

||
(a)lunecos, ar.

alunicos, arunicos „glissant" \\(a)lu-

necu „glissoire; verglas".

1022. LUNG, adj. „long"; sb. „lon-

gueur"
II

ir. megl. lung; ar. lungu.
Lat. LONGUS,-A,-UM.
Vegl. luang ; rtr. lung\ it. lungo;

sard \og. longu; fr. long; proY. lonc;
cat. llong; sp. luengo; port. longo.

Der.: dim. Iunguor, Iungor {Can-
temir, Ist. ier. 207); lungu{Lex. Bud.;
Alexici, Lit. pop. 112); lungel (Toci-
lescu, Mat. 974); lunguie \\lungre
(comp. ltre), lungure (Tiktin), lun-
guie, bn. lunguîu „oblong, allonge,

un peu long"
||
augm. lungan., lungu,

lungoi, bn. lungon (An. Car.), lungoci
(Stamati, Wb.595) ..longue perche (en
pari. d'un hovnmef\\Lungil (Creang,
Scrieri I, 245) „personnage mythique
des contes TOuu\ams''\\ lungime, ar.

lundzeami (Dalametra) „longueur'H
lungi, ar. lundzire „allonger, prolon-
ger"; 'flungitur (Letop. II, 159) rpro-
longement" \\lungi, mai ales în expr.
de-alungi{ul),in lungi „le long, tout
au long"

II
de-a-lungul,ar. de-a-lun-

guluî „le long, tout du \ong"\\-f delunga
„ecarter,eloigner,traîneren longueur,
differer, ajourner", format din locu-
iunea *delung, pstrat astzi sub
forma îndelung, întocmai ca deprta
din departe (comp. it. dilungare; vsp.
delongar); îndelung „qui dure long-
temps, de longue duree", adv. „long-
temps, longuement, pendant long-
temps"; îndelunga , differer, faire

durer longtemps"; îndelungat ,.qui

dure longtemps, de longue duree";
fîndelungare (Let. II, 18) „qui dure
longtemps".

1023. Lîng, prep. „pre de, â cote
de"

II
megl. ang; ar. m/?,gr«||<LONGO,

devenit ^lung^ i apoi lîng, prin
trecerea lui -un- la -în- în silab a-
ton, cuvîntul acesta, ca orice pre-
posiie, fiind întrebuinat ca aton în
fras (cf. Candrea, BSF. I, 28); forma
ar. e resultat prin asimilarea lui l

cu n; aceia asimilaiune trebue s
se fi întîmplat i în megl. unde ang
presupune un mai vechi * nang
<* ning; pentru îneles comp. it.

lungo la casa, lungo ii fiunie, lungo
me, vfr. prov. lonc „â cote de" (comp.
expr. ^

prov. lonc un bosc, lonc ella,

etc).
II
în legtur cu alte prep. a dat

natere la o mulime de forme dia-

lectale contrase: de -\- lîn^> trans.

ding, dîng (Reteganul, Irand. 177;

Tocilescu, Mat. 482; Alexici, Lit. pop.

134); p(r)e -\- lîng > pîng, ping,
bn. prinq, prîng (Wgjb. III. 325,

IV, 330; Corcea, Bal. 74; iplea, P.

pop. 114), megl. pring.

1024. Alunga, vb. „chasser, eloigner"
<AL-LONGARE

||
it. ullungure „allon-

ger", vit. alongare i vlomb. alon-
gar „Eloigner", vven. allungarsi „s'e-

loigner"; vfr. aloignier „ecarter, re-

pousser"; prov. alongar „allonger;
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eloigner, exclure" ; cat. allongar „al-

longer"; sp. alongar „allonger, dif-

ferer" ; port. alongar „allonger", al-

longarse „s'eloigner".

1025. Prelung, adj. „allonge, oblong;
prolonge" || ar. spirlungii || <perlon-
GUS,-A,-UM

II
vgen. perlongo „maigre",

nap. sperlonga „donna alta", sic.

spirlongu „tres long" ; comp. it. spi-
lungone i abr. sperlengone „longue
perche (en pad. d'un homme)"

i|
bot.

p(r)elungoasâ „glechoma hederacea",
numit astfel din causa tulpinei lungi
i tîrîtoare ca a iederei, ar. spirliin-

gos „allonge, oblong^'liw.spirlundziri
(Dalametra) „rendre allonge, donner
une forme oblongue".

1026. Prelunga (vr. dial.), vb. „ajour-
ner(Iorga, Studii X, 151; Tocilescu,
Mat. 1335); prelungat „long, etendu";
prin schimt)are de conj., sub influena
lui a lungi, a resultat forma actual
prelungi „prolonger" < per-longare
(comp. clas. praelongare i forma
tîrzie prolongare)

||
vit. perlongare,

valtel. sperlongare, abr. sperlungâ
sic. spirhingari; vfr. parlongier;
prov. perlongar.

1027. LUNTRE, sb. f. „canot, barque".
Lat. lunter,-trem (= clas. linter

;

cf. Schuchardt, Vok. II, 235).

A\b.l'undrz{da]m.lundroy sic.luntru.
Der.: dim. luntricic; luntrioar;

bn. trans. luntrit
Jj
luntra, jlnntrar

„nauta" (An. Car.; comp. lintra-
Tius)\\lunfri , conduite une barque'-
(alb. l'undrofi).

1028. LUP, sb. m. „loup" |j ir. megl.
ar. lup.

Lat. LUPUS,-UM.
Rtr. luf; (it. lupo) ven. Iodo, mant.

mii. lof, cremon. louf, pav. piac. parm.
regg. mir. Iov, bol. louo, nap. lup§., sic.

lupa; fr. loup; prov. fop; cat. Hop;
sp. port. lobo.

Der.: dim. lupuor ,\ lupoi ^Alec-
sandri, P. pop. 151; lorga, Studii
VII, 3U3), bn. lupori „gros loup; gris

comme le loup, au poil de loup (en
pari. des boeufs et des chevaux"*);
lupoaie (Molnar, Sprachl. 105; ichin-
deal, Fab. 185), ir. lupon^ ar. lupoane
•louve", bot. „orobanche ramosa" ;

lupoaic „louve**
jj
lupan (Voronca,

Dat. cred. 651; Marian, Ornit. I, 257;
Dame, Term. 27) „gros loup; au poil

de loup (en pari. des boeufs)"; cu
acest din urm sens dim. lupna i
Inpnel {Mcwian, Ornit. 1, 257); lupan,
dim. lupnic (Marian, ibid.) „au poil

de loup (en pari. d'une vache)" \\lupei

„au poil de loup (en pari. d'un x:hien)'"||

lupos (Marian, Sat. 333) „plein de
loups"

II
lupesc „de loup"; lupete^

jlupi (ichindeal, Fab 8) „â la ma-
niere des loups**.

1029. Lupe, (ir.), sb. m. „louve"<LU-
PA,-AM

II
lomb. piem. Iova ; fr. louve:

prov. loba; cat. lloba ; sp. port. loba\\

dim. lupi.

1030. LUPTA, vb. „lutter, combat-
tre".

Lat. luctare.
Alb. l'ufton (>ar. l'uftare): rtr. lut-

ter; it. loltare: fr. lutter; prov. lo-

char; cat. lluytar; sp. lucJiar ; port.

lutar.

Der.: lupftor „lutteur" ' luptaci
(Ivireanul, Did. 123; Cihac) „lutteur''.

1031. Lupt, sb. f. „lutte, combat"
<LUOTA,-AM

II
alb. Vuftt (>ar. l'uff);

rtr. luotta; it. lotta; sard lutta; fr.

lutte; prov. locha; cat. lluTjta; sp.

lucha ; port. Iuta.

1032. LUT, sb. n. „terre glaise" || ir.

ar. lut.

Lat. LUTUS,-UM.
Rtr. lut; it. loto; sard log. ludu;

cat. llot; sp. port. Zorfo (comp. nprov.
loudo „vase").

Der.: dim. lutior (Cihac; Tiktin)
„ocre"

II
lutrie „fosse d'ou l'on tire

ia terre glaise".

1033. Lutos, adj. „argileux" || ar. '-

II
< LUTOSDS,-A,-UM !; it. /o^o5o; sard log.

ludosu; sp. port. lodoso.
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